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Physics ทำไมจึงต้องมี - s


Physics เป็นชื่อวิชาฟิสิกส์ มาจากภาษากรีกว่า Peri Phusikes (ทับศัพท์เป็นอักษรโรมันว่า Peri Physices) มาจากรากศัพท์ภาษากรีกว่า Peri (แปลว่า เกี่ยวกับ ตรงกับภาษาอังกฤษว่า On) บวกกับคำ Phusis (ทับศัพท์โรมันเป็น Physis) แปลงเป็นคุณศัพท์เพศชาย หญิง และไม่มีเพศ เป็น Phusikos Phusike Phusikon (ทัพศัพท์โรมัน เป็น Physicos Physice Physicon) ชื่อวิชาตามหลักภาษากรีกให้เอาคุณศัพท์เพศหญิงมาใช้เป็นคำนามและถือว่าเป็นเพศหญิง คือ Phusike โดยใส่ Peri (แปลว่า เกี่ยวกับ หรือ ว่าด้วย) เข้าข้างหน้า ซึ่งบังคับให้กรรมของมันต้องอยู่ในการกเจ้าของ (Possessive Case) จึงจะได้ชื่อวิชาฟิสิกส์เป็น Peri Phusikes (ทับศัพท์โรมันเป็น Peri Physices) ภาษาอังกฤษเอารูปโรมันมาใช้จึงได้ศัพท์ On Physices ยังสืบไม่ได้ว่า สระ - e - หายไปตั้งแต่เมื่อใด จึงเหลือเพียง On Physics และเหลือแค่ Physics มาจนทุกวันนี้ พยัญชนะ - s ข้างหลังจึงมิได้บ่งบอกพหูพจน์ แต่บ่งบอกการกเจ้าของ (เหมือน Physic‘s ในภาษาอังกฤษ) เหตุเดียวกันนี้เกิดขึ้นกับทุกคำที่เป็นชื่อวิชาที่มาจากภาษากรีก เช่น Ethics (Peri Ethikes), Politics (Peri Politikes), Poetics (Peri Poitikes), Semantics (Peri Semantikes), Graphics (Peri Graphikes) เห็นมียกเว้นอยู่ 3 วิชาที่ไม่มี - s คือ Arithmetic, Logic และ Rhetoric เพราะ 3 วิชานี้มาจากภาษากรีกผ่านทางภาษาละตินว่า De Arithmetica, De Logica และ De Rhetorica

คำ Phsis (ทับศัพท์โรมันเป็น Physis) เดิมทีเดียวแปลว่ายาระบายท้อง ต่อมาจึงใช้เรียกแพทย์ที่บำบัดโดยใช้สมุนไพรว่า Phusikos (แปลเป็นภาษาอังกฤษว่า Physician เพื่อแบ่งกลุ่มจากแพทย์ที่ใช้มือบำบัด Cheirourgos (Cheir = มือ + ourgos = ผู้ทำการ) ซึ่งแปลเป็นภาษาอังกฤษว่า Chirurgeon และแยกความหมายออกจากคำว่าหมอนวด ซึ่งภาษาอังกฤษมีคำว่า massager, massagist อยู่แล้ว

Physis เดิมนอกจากจะแปลว่า ยาระบาย จนกลายความหมายเป็นหมอยาแล้ว ยังมีอีกความหมายหนึ่งว่า “รูปโฉมโนมพรรณ” หรือ รูปลักษณะภายนอก ทำให้มีคำใช้ในภาษากรีกว่า Phusiognomonia แปลว่า การตัดสินจากการเห็นรูปลักษณะภายนอก จึงมีคำใช้ในภาษาอังกฤษในความหมายนี้ว่า Physiognomy, Physique, Physiology, Physiopathology, Physiotherapy, Physique ได้มีการบัญญัติศัพท์ภาษาไทยตามความหมายกลุ่มนี้ว่า “กายภาพ” 

Phusis ยังมีที่มาของความหมายจากงานบันทึกคำสอนของแอร์เริสทาทเทิลอีกทางหนึ่งด้วย แอร์เริสทาทเทิลเป็นผู้ตั้งสำนักสรรพวิชาโดยการเดินถกปัญหากันเป็นกลุ่มในสวนสาธารณะลายเซียม (Lyceum) ของกรุงเอเธนส์เริ่มในปี ก.ค.ศ.334 จึงได้ชื่อว่าสำนักเดินเรียนเพร์เรอเพอเทททิค (Peripatetic) ซึ่งดำเนินการสืบต่อมาจนถูกสั่งปิดโดยจักรพรรดิโรมันในปี ค.ศ.529 รวมอายุได้ 863 ปี แอร์เริสทาทเทิลเองทำแต่โน้ตย่อช่วยความจำและนำถกปัญหาในกลุ่มนักศึกษา ลูกศิษย์บางคนขยันจดคำบรรยายไว้ ภายหลังจึงได้มีผู้รวบรวมเป็นเล่มและเป็นหมวดหมู่ มีเล่มหนึ่งชื่อว่า Peri Phusikes (ว่าด้วยฟิสิกส์) ซึ่งชาวโรมันแปลเป็นภาษาละตินว่า De Natura จึงออกมาเป็นภาษาอังกฤษว่า On Nature และอีกเล่มหนึ่งชื่อว่า Peri Metaphusikes (ว่าด้วยภายหลังฟิสิกส์ ซึ่งหมายความว่า ให้ศึกษาภายหลังเล่มแรก) หนังสือฟิสิกส์กล่าวถึงเรื่อสสารในฐานะสสาร คือไม่มีชีวิตและไม่มีจิต เพราะเรื่องของชีวิตและจิตแยกกล่าวถึงในอีกเล่มหนึ่งต่างหากว่าด้วยจิต (Peri Psuches ทับศัพท์โรมันเป็น Peri Psyches) ซึ่งมี 3 ภาค คือ จิตที่เป็นชีวิต จิตที่เป็นสัญชาตญาณ และจิตที่เป็นปัญญา

เล่มที่ชื่อว่าฟิสิกส์มี 3 เรื่อง คือ เรื่องการเปลี่ยนแปลงอันเกิดจากการเปลี่ยนส่วนผสมของธาตุดินน้ำลมไฟ อันยังผลให้เกิดการเปลี่ยนรูปของสสาร ส่วนนี้น่าจะตรงกับสาขาวิชาเคมีของเราในปัจจุบัน อีกเรื่องหนึ่งว่าด้วยการเคลื่อนที่ของสสารในที่ว่าง ซึ่งน่าจะตรงกับวิชาฟิสิกส์ในปัจจุบันของเรา ส่วนที่ 3 ว่าด้วยสาเหตุที่ทำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงและการเคลื่อนที่ ซึ่งในปัจจุบันได้แก่วิชา วิทยาศาสตร์ว่าด้วยพลังงาน จึงเป็นอันว่า Phusis สำหรับสำนักเดินเรียนของแอร์เริสทาทเทิลหมายถึงสสาร และไม่รวมพืชและสัตว์ คำว่า “ธรรมชาติ” ซึ่งแปลมาจากภาษาละติน Natura จึงมีความหมายว่าโลกแห่งสสารด้วยนัยนี้ Physical Science, Physical Geography และ Physical Therapy ซึ่งภาษาไทยแปลเป็นวิทยาศาสตร์กายภาพ ภูมิศาสตร์กายภาพ และกายภาพบำบัดก็มีนัยตามนี้ คือหมายถึงธรรมชาติในส่วนที่เป็นสสารเท่านั้น ซึ่งรวมขอบข่ายของวิชาฟิสิกส์และเคมีเข้าด้วยกัน 

Physic, Physics และ Physical จึงหมายได้หลายนัยดังกล่าวมานี้
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